
We are an integrated solutions provider based in Guangzhou, PRC, specialising in providing
integrated SaaS solutions to our customers in (i) entertainment and social networks live streaming, (ii)
precision marketing as well as (iii) retailing sectors. Since June 2024, we launched online marketing
solutions services that are complementary to our SaaS solutions. We also provided SaaS solutions
services and online marketing solutions services to customers based in Hong Kong, PRC during the
Track Record Period.

We set out below a summary of certain aspects of the laws and regulations of the PRC and Hong
Kong, PRC, which are relevant to our Group’s operations and business.

PRC LAWS AND REGULATIONS

Regulations and Policies on Software Industry

The Regulation on Computer Software Protection (《計算機軟件保護條例》), which was
promulgated by the State Council on 4 June 1991 and was latest amended in 2013, the software
copyright owner may go through the registration formalities with a software registration authority
recognized by the State Council’s copyright administrative department. The software copyright owner
may authorize others to exercise that copyright, and is entitled to receive remuneration.

The State Council issued the Several Policies on Further Encouraging the Development of the
Software and the Integrated Circuit Industries (《進一步鼓勵軟件產業和集成電路產業發展的若干政策》)
on 28 January 2011 which specifies a series of policies on tax preference, promotion of investment,
scientific research, talent support, intellectual properties for the software industry. The State Council
then promulgated the Several Policies on Promoting the High-quality Development of the Integrated
Circuit Industries and the Software Industries in the New Era (《新時期促進集成電路產業和軟件產業高

質量發展的若干政策》) on 27 July 2020, which promulgated supportive policies on tax preference,
promotion of investment, research and development, import and export, talent support, intellectual
properties for the software industry.

In accordance with the National Catalogue for Guidance on Industrial Restructuring (2024 Version)
(《產業結構調整指導目錄(2024年本)》) which was promulgated by the National Development and
Reform Commission on 27 December 2023 and took effect on 1 February 2024, software and
information technology service are under the encouraged category.

Regulations on Advertising Business

Regulations on Advertising

The Advertising Law of the PRC (《中華人民共和國廣告法》) (the ‘‘Advertising Law’’) which was
promulgated by the SCNPC on 27 October, 1994 and was last amended on 29 April 2021 and the
Regulations on Administration of Advertisement (《廣告管理條例》) which was promulgated by the State
Council on 26 October 1987 and became effective on 1 December 1987 cover guidelines on norms for
contents of advertisements, codes of conduct for advertising, supervision and administration, and legal
liability. The SAMR shall be in charge of the supervisory and administrative work for advertisements
nationwide and relevant departments of the State Council shall be responsible for the work relating to
the administration of advertisements within their respective scope of duties. The local administrations
for market regulation at or above the county level shall be responsible for the supervision and
administration of advertisements within their respective jurisdictions and the relevant departments of the
local people’s governments at or above the county level shall be responsible for the work relating to the
administration of advertisements within their respective scope of duties.
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According to the Advertising Law, the advertisers refer to the natural persons, legal persons or
other organisations that, for the purpose of marketing products or services, design, produce and publish
advertisements either by themselves or by commissioning others to do so. The advertising operators
refer to the natural persons, legal persons or other organisations that on a commission basis provide
advertisement designing, production and agent service. The advertisement publishers refer to the natural
persons, legal persons or other organisations that publish advertisements for advertisers or advertising
operators commissioned by advertisers. An advertisement shall not involve any of the following
circumstances: (1) using or using in a disguised manner the national flag, the national anthem, the
national emblem, the army flag, the military song or army emblem of the PRC; (2) using or using in a
disguised manner the names or images of the State organs or their functionaries; (3) using words such as
the State-level, the highest-grade or the best; (4) impairing the dignity or interests of the State or
disclosing the secrets of the State; (5) hindering social stability or harming public interests; (6)
endangering the safety of the person or property, or disclosing personal privacy; (7) hindering the public
order or violating the sound social morals; (8) having information suggesting pornography, eroticism,
gamble, superstition, terror or violence; (9) carrying information of ethnic, racial, religious or sexual
discrimination; (10) hindering the protection of environment, natural resources or cultural heritage; or
(11) other circumstances prohibited by laws or administrative rules and regulations.

An advertisement shall be readily identifiable. Where any law or regulation requires any content to
be indicated expressly in an advertisement, such content shall be prominently and clearly indicated. If
any advertisement involves any patented product or patented process, the patent number and patent
category shall be indicated. Patent applications which have not been granted, patent rights and patents
which are terminated, revoked, void shall not be advertised. Where there are expressions on the
performance, function, place of origin, purpose, quality, ingredients, price, producer, validity period and
undertaking of the product, or the content, provider, form, quality, price and undertaking of the service
in the advertisement, such expressions shall be accurate, clear and explicit. In any content, where there
are statements on additional presentation of gifts for the purpose of promoting the sale of goods or
providing services, the type, specification, quantity, validity period and form of such gifts shall be
expressly indicated. In an advertisement the data, statistics, research result, abstract, quotation and other
quoted information used shall be authentic and accurate, with the source indicated. The scope of
application or validity period shall be clearly indicated where the quoted information is subject to a
scope of application or validity period.

An advertising operator or an advertisement publisher shall establish and improve a system of
acceptance registration examination and verification, and record management for advertising business.
An advertising operator or an advertisement publisher shall check relevant supporting documents and
verify the contents of advertisements in accordance with laws and administrative rules and regulations.
For an advertisement with untrue information or incomplete supporting documents, the advertising
operator shall not provide designing, production and agent service, and the advertisement publisher shall
not publish such advertisement. With respect to the publish of the advertisements for medical treatment,
pharmaceuticals, medical devices, agricultural pesticides, veterinary drugs or health food, or other
advertisements subject to examination as provided by laws or administrative rules and regulations, the
relevant departments shall, prior to the publishing, examine the contents of such advertisements.

For those who violate the Advertising Law, they may be subject to punishment, including but not
limited to fine, confiscating advertising fees, suspension of advertisement publishing business or
revocation of business licence.
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Regulations on Internet Advertising

The Measures for the Administration of Internet Advertisements (《互聯網廣告管理辦法》) was
promulgated by the SAMR and took effect since 1 May 2023. Commercial advertising activities using
internet media such as websites, webpages, internet applications and other forms of text, pictures, audio,
video and other forms to promote goods or services directly or indirectly within the PRC shall be subject
to the provisions of the Advertising Law and the Measures for the Administration of Internet
Advertisements.

An advertising agency or advertising publisher shall establish, improve and implement systems for
the receipt and registration, moderation, file management in respect of their online advertising business.
Furthermore, advertising agencies and advertising publishers shall cooperate with the investigation of
the online advertising industry conducted by market regulatory authority, and provide truthful, accurate,
and complete information in a timely manner.

Regulations on Information Security and Data Protection

According to the Civil Code, the personal information of an individual shall be protected by the
law. Any organisation or individual that needs to obtain personal information of others shall obtain such
information legally and ensure the safety of such information, and shall not illegally collect, use, process
or transmit personal information of others, or illegally purchase or sell, provide or make public personal
information of others. In addition, the processing of personal information shall follow the principles of
lawfulness, appropriateness and necessity.

On 20 August 2021, the SCNPC promulgated the Personal Information Protection Law of the PRC
(《中華人民共和國個人信息保護法》), or the Personal Information Protection Law, which became
effective on 1 November 2021. The Personal Information Protection Law requires, among others, that
the processing of personal information should have a clear and reasonable purpose and should be limited
to the minimum scope necessary to achieve the processing purpose, adopt a method that has the least
impact on personal rights and interests, and shall not process personal information that is not related to
the processing purpose.

The Interpretations of the Supreme People’s Court and the Supreme People’s Procuratorate on
Several Issues Concerning the Application of Law in the Handling of Criminal Cases Involving
Infringement of Citizens’ Personal Information (《最高人民法院、最高人民檢察院關於辦理侵犯公民個

人信息刑事案件適用法律若干問題的解釋》), or the Interpretations were promulgated on 8 May 2017
and became effective on 1 June 2017. The Interpretations clarify several concepts regarding the crime of
‘‘infringement of citizens’ personal information’’ stipulated by Article 253A of the Criminal Law of the
PRC (《中華人民共和國刑法》), including ‘‘citizens’ personal information’’, ‘‘violation of relevant
national provisions’’, ‘‘provision of citizens’ personal information’’ and ‘‘illegally obtaining any citizen’s
personal information by other methods’’. In addition, the Interpretations specify the standards for
determining ‘‘serious circumstances’’ and ‘‘extraordinary serious circumstances’’ of this crime.

In recent years, PRC government authorities have enacted laws and regulations on cybersecurity
and data protection. The Decisions on Protection of Internet Security enacted by the SCNPC (《全國人民

代表大會常務委員會關於維護互聯網安全的決定》) in 2000, as amended on 27 August 2009, provides
that, among other things, the following activities conducted through the internet, if constituted a crime
according to PRC laws, are subject to criminal punishment: (i) intrusion into a strategically significant
computer or system; (ii) intentionally inventing and disseminating destructive programs, such as
computer viruses, to attack the computer system and the communications network, thereby damaging the
computer system and the communications networks; (iii) violating national regulations, suspending the
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computer networks or the communication services without authorisation, causing the computer network
or communication system to fail to operate normally; (iv) leaking state secrets; (v) spreading false
commercial information; or (vi) infringing intellectual property rights through internet.

On 1 July 2015, the SCNPC issued the National Security Law of the PRC (《中華人民共和國國家

安全法》), which came into effect on the same day, pursuant to which the State shall safeguard the
sovereignty, security and cybersecurity development interests of the State, and that the State shall
establish a national security review and supervision system to review, among other things, foreign
investment, key technologies, internet and information technology products and services, and other
important activities that are likely to impact the national security of the PRC.

On 6 July 2021, the General Office of the Central Committee of the Communist Party of China,
and the General Office of the State Council jointly promulgated the Opinions on Strictly Combatting
Illegal Securities Activities in Accordance with the Law (《關於依法從嚴打擊證券違法活動的意見》).
The opinions emphasised the need to strengthen the administration over illegal securities activities and
the supervision on overseas listings by China-based companies and improve the legislation on data
security, cross-border data transmission, and confidential information management.

On 7 November 2016, the SCNPC promulgated the Cybersecurity Law of the PRC (《中華人民共和

國網絡安全法》) (the ‘‘Cybersecurity Law’’), which became effective on 1 June 2017 and was amended
on 28 October 2025, and applies to the construction, operation, maintenance and use of networks as well
as the supervision and administration of cybersecurity in the PRC. According to the Cybersecurity Law,
network operators are broadly defined as owners and administrators of networks and network service
providers, and such network operators shall comply with laws and regulations and fulfil their obligations
to safeguard security of the network when conducting business and providing services. Those who
construct or operate networks or provide services through networks shall take technical measures and
other necessary measures pursuant to the mandatory requirements of laws, regulations and national
standards to safeguard the safe and stable operation of the networks, respond to network security
incidents effectively, prevent illegal and criminal activities, and maintain the integrity, confidentiality
and usability of network data, and network operators shall not collect the personal information irrelevant
to the services it provides or collect or use the personal information in violation of the provisions of
laws or agreements between both parties. In addition, critical information infrastructure operators
(‘‘CIIOs’’) shall, during their operations in the PRC, store within the PRC the personal information and
important data collected and generated within the territory of the PRC, and where cross-border transfer
of such data is necessary for business, a security assessment shall be conducted in accordance with the
measures formulated by the national cyberspace authority in conjunction with the relevant departments
under the State Council.

On 10 June 2021, the SCNPC promulgated the Data Security Law of the PRC (《中華人民共和國數

據安全法》) (the ‘‘Data Security Law’’) which became effective on 1 September 2021. The Data
Security Law mainly sets forth specific provisions regarding establishing basic systems for data security
management, including hierarchical data classification management system, risk assessment system,
monitoring and early warning system, and emergency disposal system. In addition, it clarifies the data
security protection obligations of organisations and individuals carrying out data activities and
implementing data security protection responsibility, including without limitation, that any organisation
or individual collecting data shall adopt lawful and proper methods and shall not steal data or obtain the
data by other illegal means, and risk monitoring shall be strengthened when data processing activities
are carried out, and where risks such as data security flaws and vulnerabilities are discovered, remedial
measures shall be immediately taken.
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On 24 September 2024, the State Council promulgated the Cyber Data Security Regulations《網絡

數據安全管理條例》, which is applicable to network data processing activities and the security
supervision and administration thereof conducted within the territory of the PRC. The Cyber Data
Security Regulations aim to regulate network data processing activities, protect the legitimate rights and
interests of individuals and organisations and safeguard national security and public interests. The Cyber
Data Security Regulations put forward general requirements and provisions for network data security,
further specify rules concerning personal information protection and fine-tune mechanisms for the
management of important data.

On 28 December 2021, the CAC and other twelve PRC regulatory authorities jointly revised and
promulgated the Measures for Cybersecurity Review (《網絡安全審查辦法》) (the ‘‘Cybersecurity
Review Measures’’) which became effective on 15 February 2022. The Cybersecurity Review Measures
provides that, among others, (i) a CIIO purchasing network products and services or a network platform
operator that engages in data processing activities that affect or may affect national security shall be
subject to the cybersecurity review by the Cybersecurity Review Office, the department which is
responsible for the implementation of cybersecurity review under the CAC; (ii) a network platform
operator with personal information of more than one million users which seek listing in a foreign
country is obliged to apply for a cybersecurity review by the Cybersecurity Review Office; and (iii) the
relevant regulatory authorities may initiate cybersecurity review if such regulatory authorities determine
that the issuer’s network products or services, or data processing activities affect or may affect national
security.

On 7 July 2022, the CAC promulgated the Measures on Security Assessment of Cross-border Data
Transfer (《數據出境安全評估辦法》) (the ‘‘Security Assessment Measures’’), which became effective
on 1 September 2022, and requires that any data processor providing important data collected and
generated during operations within the territory of the PRC or personal information that should be
subject to security assessment according to the relevant law to an overseas recipient shall conduct
security assessment. The Security Assessment Measures provides four circumstances, under any of
which data processors shall, through the local cyberspace administration at the provincial level, apply to
the national cyberspace administration for security assessment of cross-border data transfer. These
circumstances include: (i) where important data is transferred to an overseas recipient; (ii) where
personal information is transferred to an overseas recipient by a CIIO or a data processor who has
processed personal information of more than one million people; (iii) where a data processor provides
personal information to an overseas recipient if such data processor has already provided overseas the
personal information of 100,000 individuals or sensitive personal information of 10,000 individuals in
total since 1 January of the preceding year; or (iv) other circumstances under which security assessment
of outbound data transfer is required as prescribed by the national cyberspace administration.

On 8 December 2022, the MIIT issued the Administrative Measures for Data Security in the
Industrial and Information Technology Field (Trial Implementation) (《工業和信息化領域數據安全管理

辦法(試行)》) (the ‘‘MIIT Data Security Measures’’), which came into effect on 1 January 2023. The
MIIT Data Security Measures provides that industrial and telecommunication data processors shall
implement data classification and grading, and further imposes data security obligations and
responsibilities on data processors in the field of industry and information technology, which include,
among others, taking protective measures based on the corresponding grading of data, establishing
management system covering the whole data lifecycle, and staffing data security management personnel
as needed to be in charge of the security supervision and management of data processing activities as a
whole and assisting with the industrial administrative authorities in carrying out the relevant work.
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On 22 March 2024, the CAC promulgated the Provisions on Promoting and Regulating Cross-
Border Data Flows (《促進和規範數據跨境流動規定》), effective on the date of promulgation. The
provisions provide several exemptions from undergoing data security assessment, obtaining personal
information protection certification, or entering into standard contracts for outbound transfer of personal
information for businesses. These exemptions include, among others, scenarios where a data processor,
other than a CIIO, has cumulatively transferred personal information (excluding sensitive personal
information) of fewer than 100,000 individuals to overseas recipients since 1 January of the current year.
In addition, a data processor, other than a CIIO, shall enter into a standard contract with overseas
recipients for the cross-border transfer of personal information, or obtain certification for personal
information protection if, since 1 January of the current year, the data processor has cumulatively
transferred to overseas recipients personal information (excluding sensitive personal information) of
more than 100,000 but fewer than 1,000,000 individuals, or sensitive personal information of fewer than
10,000 individuals. The provisions also explicitly state that data processors are not required to apply for
security assessment on cross-border transfer of important data, provided that the relevant data has not
been notified or published as important data by relevant departments or regions.

Regulations on Foreign Investment and Overseas Investment

Regulations on Company Establishment and Foreign Investment

Companies established and operating in the PRC shall be subject to the Company Law of the PRC
(《中華人民共和國公司法》) (the ‘‘Company Law’’), which was promulgated by the SCNPC on 29
December 1993, implemented on 1 July 1994 and was most recently amended on 29 December 2023 and
effective from 1 July 2024. The Company Law provides for the establishment, corporate structure, and
corporate management of companies, which also applies to foreign-invested enterprises in the PRC.
Unless otherwise provided in the PRC foreign investment laws, the provisions in the Company Law shall
prevail.

On 15 March 2019, the NPC promulgated the Foreign Investment Law of the PRC (《中華人民共和

國外商投資法》) (the ‘‘Foreign Investment Law’’), which came into effect on 1 January 2020. The
Foreign Investment Law sets out the basic regulatory framework for foreign investments and proposes to
implement a management system of pre-establishment national treatment with a negative list for foreign
investments.

Investments in the PRC by foreign investors and foreign-invested enterprises were regulated by the
Special Administrative Measures for Access of Foreign Investment (Negative List)(2024 Edition) (《外商

投資准入特別管理措施(負面清單)(2024年版)》) (the ‘‘Negative List’’), which was promulgated by the
NDRC and the MOFCOM jointly on 6 September 2024 and became effective on 1 November 2024, and
the Catalogue of Encouraged Industries for Foreign Investment (2025 Edition) (《鼓勵外商投資產業目

錄(2025年版)》) (the ‘‘Encouraged Catalogue’’), which was promulgated by the NDRC and the
MOFCOM, on 15 December 2025 and became effective on 1 February 2026. Pursuant to the laws and
regulations mentioned above, foreign-invested projects are categorised as encouraged, restricted and
prohibited. Foreign-invested projects that are not listed in the Negative List are permitted foreign-
invested projects.

On 30 December 2019, the MOFCOM and the SAMR issued the Measures on Reporting of Foreign
Investment Information (《外商投資信息報告辦法》), which came into effect on 1 January 2020, pursuant
to which, since 1 January 2020, for carrying out investment activities directly or indirectly within the
territory of China, the foreign investors or foreign-invested enterprises shall submit investment
information to the competent commerce administrative authorities through the Enterprise Registration
System and the National Enterprise Credit Information Publicity System.
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Regulations on Intellectual Property

In terms of international conventions, the PRC has entered into (including but not limited to) the
Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights (《與貿易有關的知識產權協定》),
the Paris Convention for the Protection of Industrial Property (《保護工業產權巴黎公約》), the Madrid
Agreement Concerning the International Registration of Marks (《商標國際註冊馬德里協定》) and the
Patent Cooperation Treaty (《專利合作條約》).

Copyright

According to the Copyright Law of the PRC (《中華人民共和國著作權法》) promulgated by the
SCNPC, which was latest amended in November 2020, and its related Implementing Regulations,
Chinese citizens, legal persons, or other organisations shall, whether published or not, own copyright in
their works, which include, among others, works of literature, art, natural science, social science,
engineering technology and computer software. Copyright owners of protected works enjoy personal
rights and property rights with respect to publication, authorship, alteration, integrity, reproduction,
distribution, lease, exhibition, performance, projection, broadcasting, dissemination via information
network, production, adaptation, translation, compilation, and other rights shall be enjoyed by the
copyright owners.

The State Council and National Copyright Administration of the PRC (the ‘‘NCA’’) have
promulgated various rules and regulations relating to protection of software in China. According to these
rules and regulations, software owners, licensees and transferees may register their rights in software
with the Copyright Protection Centre of China or its local branches and obtain software copyright
registration certificates. Although such registration is not mandatory under PRC law, software owners,
licensees and transferees are encouraged to go through the registration process and registered software
rights may be entitled to better protections.

The Computer Software Copyright Registration Measures (《計算機軟件著作權登記辦法》), issued
by the NCA on 20 February 2002, set forth regulations on the registrations of software copyright,
exclusive licensing contracts for software copyright and transfer contracts. According to the Regulations
on the Protection of Computer Software (2013 Revision) (《計算機軟件保護條例(2013修訂)》)
promulgated by the State Council, PRC nationals, legal persons or other entities enjoy the copyright of
the software they have developed, regardless of whether such software has been published. Copyright
covers the right of publication, authorship, right of modification, right of reproduction, right of
distribution rights, right of rent, right of translation, etc. Software copyright arises from the date of
completion of software development. The protection period of the software copyright of a natural person
shall be the entire life of the natural person and 50 years after his/her death, ending on 31 December of
the fiftieth year after the death of the natural person. The protection period of the software copyright of
a legal person or other units shall be 50 years, ending on 31 December of the fiftieth year after the first
publication of the software. Software which has not been published for 50 years since the date of
completion of software development shall not be under protection. For computer software copyright
infringement, the infringer may be requested to bear civil liability by means of ceasing infringements,
eliminating negative effects, making an apology, or compensating for losses.

To further clarify some key internet copyright issues, on 29 December 2020, the PRC Supreme
People’s Court promulgated the Regulation on Several Issues Concerning Applicable Laws on Trial of
Civil Disputes over the Infringement of Information Network Transmission Right (2020 revised) (《關於

審理侵害信息網絡傳播權民事糾紛案件適用法律若干問題的規定 ( 2020修正 )》) ( t h e ‘‘2020
Regulation’’). The 2020 Regulation took effect on 1 January 2021, and replaced the Interpretations on
Some Issues Concerning Applicable Laws for Trial of Disputes over Internet Copyright (《最高人民法院
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關於審理涉及計算機網絡著作權糾紛案件適用法律若干問題的解釋》) that was initially adopted in 2000
and subsequently amended in 2004 and 2006. Under the 2020 Regulation, where an internet information
service provider work in cooperation with others to jointly provide works, performances, audio and
video products of which the right holders have information network transmission right, such behaviour
will constitute joint infringement of third parties’ information network transmission right, and the PRC
court shall order such internet information service provider to assume join liability for such
infringement.

According to the Regulations on Protection of Information Network Transmission Right (《信息網

絡傳播權保護條例》), as promulgated on 18 May 2006 by the State Council and amended on 30 January
2013 and took effective as of 1 March 2013, an internet information service provider may be held liable
under various situations, including if it knows or should reasonably have known a copyright
infringement through the internet and the service provider fails to take measures to remove or block or
disconnects links to the relevant content, or, although not aware of the infringement, the internet
information service provider fails to take such measures upon receipt of the copyright holder’s notice of
infringement. The internet information service provider may be exempted from indemnification
liabilities under the following circumstances: (i) any internet information service provider that provides
automatic internet access service upon instructions from its users or provides automatic transmission
service for works, performances and audio/visual products provided by its users is not required to
assume indemnification liabilities if (a) it has not chosen or altered the transmitted works, performance
and audio/visual products and (b) it provides such works, performances and audio/visual products to the
designated users and prevents any person other than such designated users from obtaining access; (ii)
any internet information service provider that, for the sake of improving network transmission
efficiency, automatically stores and provides to its own users the relevant works, performances and
audio/visual products obtained from any other internet information service providers, is not required to
assume the indemnification liabilities if (a) it has not altered any of the works, performances or audio/
visual products that are automatically stored; (b) it has not affected such original internet information
service provider in holding the information about where the users obtain the relevant works
performances and audio/visual products; and (c) when the original internet information service provider
revises, deletes or shields the works, performances and audio/visual products, it will automatically
revise, delete or shield the same; (iii) any internet information service provider that provides its users
with information memory space for such users to provide the works, performances and audio/visual
products to the general public via an informational network is not required to assume the
indemnification liabilities if (a) it clearly indicates that the information memory space is provided to the
users and publicises its own name, contact person and web address; (b) it has not altered the works,
performances and audio/visual products that are provided by the users; (c) it is not aware of or has no
justified reason to know that the works, performances and audio/visual products provided by the users
infringe upon the copyrights of others; (d) it has not directly derived any economic benefit from the
providing of the works, performances and audio/visual products by its users; and (e) after receiving a
notice from the copyright holder, it promptly deletes the allegedly infringing works, performances and
audio/visual products pursuant to the regulation; and (iv) an internet information service provider that
provides its users with search engine or link services should not be required to assume the
indemnification liabilities if, after receiving a notice from the copyright holder, it disconnects the link
to the allegedly infringing works, performances and audio/visual products pursuant to the regulation,
unless it is aware of or should reasonably have known the infringement.

To address the problem of copyright infringement related to content posted or transmitted on the
internet, the PRC National Copyright Administration and MIIT jointly promulgated the Measures for
Administrative Protection of Copyright Related to Internet (《互聯網著作權行政保護辦法》) on 29 April
2005. These measures, which became effective on 30 May 2005 apply to acts of automatically providing
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services such as uploading, storing, linking or searching works, audio or video products, or other
contents through the internet based on the instructions of internet users who publish contents on the
internet (the ‘‘Internet Content Providers’’), without editing, amending or selecting any stored or
transmitted content. When imposing administrative penalties upon the act which infringes upon any
users’ right of communication through information networks, the Measures for Imposing Copyright
Administrative Penalties (《著作權行政處罰實施辦法》), promulgated in 2009, shall be applied.

According to the Measures for Administrative Protection of Copyright Related to Internet, where a
copyright holder finds that certain internet content infringes upon its copyright and sends a notice to the
relevant internet information service operator, the relevant internet information service operator is
required to (i) immediately take measures to remove the relevant contents, and (ii) retain all
infringement notices for six months and to record the content, display time and IP addresses or the
domain names related to the infringement for 60 days. If the content is removed by an internet
information service operator according to the notice of a copyright holder, the content provider may
deliver a counter-notice to both the internet information service operator and the copyright holder,
stating that the removed content does not infringe upon the copyright of other parties. After the delivery
of such counter-notice, the internet information service operator may immediately reinstate the removed
contents and shall not bear administrative legal liability for such reinstatement. Where an internet
information service operator fully aware of an internet content provider’s act is infringing upon another’s
copyright through internet, or fails to take actions to remove relevant contents after receipt of the
copyright owner’s notice, and meanwhile damages public benefits, the infringer shall be ordered to stop
the tortious act, and may be imposed of confiscation of the illegal proceeds and a fine of not more than
3 times the illegal business amount; if the illegal business amount is difficult to be calculated, a fine of
not more than RMB100,000 may be imposed.

Trademark

According to the Trademark Law of the PRC (《中華人民共和國商標法》) promulgated by SCNPC
on 23 August 1982, most recently amended on 23 April 2019 and effective from 1 November 2019, and
the Implementation Regulation of the Trademark Law of the PRC (《中華人民共和國商標法實施條例》)
promulgated by the State Council on 3 August 2002, later amended on 29 April 2014 and effective from
1 May 2014, registered trademarks are granted a term of ten years which may be renewed for
consecutive ten-year periods upon request by the trademark owner. Trademark licence agreements must
be filed with the Trademark Office for record, and the Trademark Law of the PRC has adopted a ‘‘first-
to-file’’ principle with respect to trademark registration. Conducts that shall constitute an infringement
of the exclusive right to use a registered trademark include but not limited to using a trademark that is
identical with or similar to a registered trademark on the same or similar goods without the permission
of the trademark registrant, and the infringing party will be ordered to stop the infringement act
immediately and may be imposed a fine. The infringing party may also be held liable for the right
holder’s damages, which will be equal to gains obtained by the infringing party or the losses suffered by
the right holder as a result of the infringement, including reasonable expenses incurred by the right
holder for stopping the infringement.

Patent

In accordance with the Patent Law of the PRC (《中華人民共和國專利法》), promulgated by the
SCNPC, which was latest amended in October 2020 and became effective on 1 June 2021, and the
Implementation Rules of the Patent Law of the PRC (《中華人民共和國專利法實施細則》), which were
promulgated by the State Council on 15 June 2001 and last amended on 11 December 2023 and became
effective on 20 January 2024, patent is divided in to 3 categories, i.e., invention patent, design patent
and utility model patent. The duration of invention patent right, design patent right and utility model

REGULATORY OVERVIEW

– 85 –

THIS DOCUMENT IS IN DRAFT FORM. THE INFORMATION CONTAINED HEREIN IS INCOMPLETE AND IS SUBJECT TO CHANGE. THIS
DOCUMENT MUST BE READ IN CONJUNCTION WITH THE SECTION HEADED ‘‘WARNING’’ ON THE COVER OF THIS DOCUMENT.



patent right shall be 20 years, 15 years and 10 years, respectively, which all calculated from the date of
application. Implementation of a patent without the authorisation of the patent holder shall constitute an
infringement of patent rights, and shall be held liable for compensation to the patent holder and may be
imposed a fine, or even subject to criminal liabilities.

Patent Transfer and Licence

Patent transfer (patent assignment) and patent licence are two different ways of transferring or
granting rights of a patent. Patent assignment refers to the transfer of ownership of a patent from one
party (assignor) to another (assignee). The party who receives the assignment (assignee) becomes the
new owner of the patent, has the entire right to enforce it and collect any damages for infringement. In
countries like the PRC, patent assignment needs to be recorded with the patent office and announced to
public, before it takes effect. On the other hand, patent licence grants permission to another party
(licensee) to use a patent, but ownership of the patent remains with the original owner (licensor). The
licensee is allowed to use the patent subject to the terms of the licence agreement, which may specify
limitations on territory, field, scope and/or duration of use.

Patent Enforcement

Unauthorised use of patents without consent from owners of patents, forgery of the patents
belonging to other persons, or engagement in other patent infringement acts, will subject the infringers
to infringement liability. Serious offences such as forgery of patents may be subject to criminal
penalties.

A patent owner, or an interested party who believes the patent is being infringed, may either file a
civil legal suit or file an administrative complaint with the relevant patent administration authority. A
PRC court may issue a preliminary injunction upon the patent holder’s or an interested party’s request
before instituting any legal proceedings or during the proceedings. Damages for infringement are
calculated as the loss suffered by the patent holder arising from the infringement or the benefit gained
by the infringer from the infringement. If it is difficult to ascertain damages in this manner, damages
may be determined by using a reasonable multiple of the licence fee under a contractual licence. If
willful patent infringement is found with serious circumstances, the damages may be increased to an
amount between one and five times the amount determined as per the aforementioned calculation
method. Statutory damages may be awarded in the circumstances where the damages cannot be
determined by the above-mentioned calculation standards. The damage calculation methods shall be
applied in the aforementioned order.

Trade Secrets

According to the Anti-Unfair Competition Law of the PRC (《中華人民共和國反不正當競爭法》)
(the ‘‘Anti-Unfair Competition Law’’) promulgated by the SCNPC on 2 September 1993 and last
amended on 27 June 2025, the term ‘‘trade secrets’’ refers to technical and business information that is
unknown to the public, has utility, may create business interests or profits for its legal owners or
holders, and is maintained as a secret by its legal owners or holders. Under the Anti-Unfair Competition
Law, business persons are prohibited from infringing others’ trade secrets by: (i) obtaining the trade
secrets from the legal owners or holders by any unfair methods such as theft, bribery, fraud, coercion,
electronic intrusion, or any other illicit means; (ii) disclosing, using or permitting others to use the trade
secrets obtained illegally under item (i) above; (iii) disclosing, using or permitting others to use the
trade secrets, in violation of any contractual agreements or any requirements of the legal owners or
holders to keep such trade secrets in confidence; or (iv) instigating, inducing or assisting others to
violate confidentiality obligation or to violate a rights holder’s requirements on keeping confidentiality
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of trade secrets, disclosing, using or permitting others to use the trade secrets of the rights holder. If a
third party knows or should have known that an employee, ex-employee, or any other organisation or
individual, has committed any of the illegal conduct stipulated under item (i) above but nevertheless
obtains, uses, discloses, or allows others to use such trade secrets of others, this shall be deemed to have
committed a misappropriation of the others’ trade secrets. The parties whose trade secrets are being
misappropriated may petition for administrative corrections, and regulatory authorities may stop any
illegal activities and fine infringing parties.

Domain Names

The Measures on Administration of Internet Domain Names (《互聯網域名管理辦法》) was
promulgated by the MIIT in 2017, which adopts ‘‘first to file’’ rule to allocate domain names to
applicants, and provide that the MIIT shall supervise the domain names services nationwide and
publicise the PRC domain name system. After completion of the registration procedures, the applicant
will become the holder of the relevant domain name.

Regulations on Leasing

According to the Civil Code, an owner of immovable or movable property is entitled to possession,
use, earnings, and disposal of such property in accordance with the law. Subject to the consent of the
lessor, the lessee may sublease the leased premises to a third party. Where a lessee subleases the
premises, the lease contract between the lessee and the lessor remains valid. The lessor is entitled to
terminate the lease if the lessee subleases the premises without the consent of the lessor. In addition, if
the ownership of the leased premises changes during the lessee’s possession in accordance with the
terms of the lease contract, the validity of the lease contract shall not be affected. Moreover, pursuant to
the Civil Code, if the mortgaged property has been leased and transferred for occupation prior to the
establishment of the mortgage right, the original tenancy shall not be affected by such mortgage right.

On 1 December 2010, the Ministry of Housing and Urban-Rural Development promulgated the
Administrative Measures on Leasing of Commodity Housing (《商品房屋租賃管理辦法》), which became
effective on 1 February 2011. According to such measures, the lessor and the lessee are required to
complete property leasing registration and filing formalities within 30 days from execution of the
property lease contract with the development (real estate) authorities of the centrally-administered
municipality, municipality or county where the leased property is located. If a company fails to do as
aforesaid, it may be ordered to rectify within a stipulated period, and if such company fails to rectify, a
fine ranging from RMB1,000 to RMB10,000 may be imposed on each lease agreement.

According to the Interpretation of the Supreme People’s Court on Several Issues concerning the
Application of Law in the Trial of Cases about Disputes Over Lease Contracts on Urban Buildings (2020
version) (《最高人民法院關於審理城鎮房屋租賃合同糾紛案件具體應用法律若干問題的解釋(2020修
正)》), which took effect on 1 January 2021, if the ownership of the leased premises changes during
lessee’s possession in accordance with the terms of the lease contract, and the lessee requests the
assignee to continue to perform the original lease contract, the PRC court shall support it, except that (i)
the mortgage right has been established before the lease of the leased premises and the ownership
changes due to the mortgagee’s realisation of the mortgage right; or (ii) the premises had been sealed by
a PRC court in accordance with the law before it was leased.
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Regulations on Employment and Social Welfare

Employment

The major PRC laws and regulations that govern employment relationship are the Labour Law of
the PRC (《中華人民共和國勞動法》), the Labour Contract Law of the PRC (《中華人民共和國勞動合同

法》) (the ‘‘Labour Contract Law’’) and its implementation, which impose stringent requirements on the
employers in relation to entering into fixed-term employment contracts, hiring of temporary employees
and dismissal of employees.

The Labour Contract Law, which became effective on 1 January 2008, and last amended on 28
December 2012, primarily aims at regulating rights and obligations of employment relationships,
including the establishment, performance, and termination of labour contracts. Pursuant to the Labour
Contract Law, labour contracts must be executed in writing if labour relationships are to be or have been
established between employers and employees. Employers are prohibited from forcing employees to
work above certain time limits and employers must pay employees for overtime work in accordance with
national regulations. In addition, employee wages must not be lower than local standards on minimum
wages and must be paid to employees in a timely manner.

In December 2012, the Labour Contract Law was amended to impose more stringent requirements
on the use of employees of temp agencies, who are known in China as ‘‘dispatched workers’’.
Dispatched workers are entitled to equal pay with full-time employees for equal work. Employers are
only allowed to use dispatched workers for temporary, auxiliary or substitutive positions.

Social Insurance

The Social Insurance Law of the PRC (《中華人民共和國社會保險法》) (the ‘‘Social Insurance
Law’’) issued by the SCNPC in 2010 and latest amended on 29 December 2018, has established social
insurance systems of basic pension insurance, basic medical insurance, work-related injury insurance,
unemployment insurance and maternity insurance and has elaborated in detail the legal obligations and
liabilities of employers who fail to comply with relevant laws and regulations on social insurance.
According to the Social Insurance Law and the Provisional Regulations on Collection and Payment of
Social Insurance Premiums (《社會保險費徵繳暫行條例》) promulgated by the State Council on 22
January 1999 and most recently amended on 24 March 2019 and effective from the same date,
enterprises shall register social insurance with local social insurance agencies and pay or withhold
relevant social insurance for or on behalf of its employees. Any employer that fails to make social
insurance contributions may be ordered to rectify the non-compliance and pay the required contributions
within a prescribed time limit and be subject to a late fee. If the employer still fails to rectify the failure
to make the relevant contributions within the prescribed time, it may be subject to a fine ranging from
one to three times the amount overdue. Furthermore, on 31 July 2025, the PRC Supreme People’s Court
promulgated the Supreme People’s Court’s Interpretation (II) on Several Issues Concerning the
Application of Law in Labor Dispute Cases (《最高人民法院關於審理勞動爭議案件適用法律問題的解

釋(二)》), (the ‘‘New Judicial Interpretation’’), which took effect on 1 September 2025. According to
the Article 19(1) of the New Judicial Interpretation, if an employer and an employee agree or the
employee undertakes that social insurance contributions need not to be paid, the court shall deem such
agreement or undertaking invalid. Where an employer fails to pay social insurance contributions in
accordance with the law, and the employee seeks to terminate the labor contract and claims economic
compensation from the employer pursuant to Article 38(3) of the PRC Labor Contract Law, the court
shall support such claims, in which case, the employer remains liable for paying economic compensation
(calculated based on the number of years of employment multiplied by the monthly salary) to the
employee, notwithstanding any prior agreement to waive social insurance contributions.

REGULATORY OVERVIEW

– 88 –

THIS DOCUMENT IS IN DRAFT FORM. THE INFORMATION CONTAINED HEREIN IS INCOMPLETE AND IS SUBJECT TO CHANGE. THIS
DOCUMENT MUST BE READ IN CONJUNCTION WITH THE SECTION HEADED ‘‘WARNING’’ ON THE COVER OF THIS DOCUMENT.



Housing Provident Fund

In accordance with the Regulations on the Administration of Housing Provident Funds (《住房公積

金管理條例》) promulgated by the State Council on 3 April 1999, and amended on 24 March 2002, and
24 March 2019, enterprises must register at the designated administrative centres and open bank
accounts for depositing employees’ housing provident funds. Employers and employees are also required
to pay and deposit housing provident funds, with an amount no less than 5% of the monthly average
salary of the employee in the preceding year in full and on time. In case of overdue payment or
underpayment by employers, orders for payment within a specified period will be made by the housing
fund management centre. Where employers fail to make payment within such period, enforcement by the
people’s court may be applied.

In case of failure to register and open accounts for depositing employees’ housing provident funds,
the housing fund management centre shall order employers to go through the formalities within a
specified period, where employers fail to do such formalities within the prescribed time, a fine of not
less than RMB10,000 nor more than RMB50,000 shall be imposed.

Regulations on Foreign Exchange

Regulations relating to Foreign Currency Exchange

The principal regulations governing foreign currency exchange in China are the Foreign Exchange
Administration Regulations of the PRC (《中華人民共和國外匯管理條例》), most recently amended in
August 2008. Under the PRC foreign exchange regulations, payments of current account items, such as
profit distributions, interest payments and trade and service-related foreign exchange transactions, can be
made in foreign currencies without prior approval from the SAFE, by complying with certain procedural
requirements. By contrast, approval from or registration with appropriate government authorities is
required where Renminbi is to be converted into foreign currency and remitted out of China to pay
capital account items, such as direct investments, repayment of foreign currency-denominated loans,
repatriation of investments and investments in securities outside of China.

The SAFE issued the Circular on Reforming of the Management Method of the Settlement of
Foreign Currency Capital of Foreign-Invested Enterprises (《國家外匯管理局關於改革外商投資企業外

匯資本金結匯管理方式的通知》) (the ‘‘SAFE Circular 19’’) on 30 March 2015, and it became effective
on 1 June 2015, which was partially repealed on 30 December 2019, and latest amended on 23 March
2023. The SAFE Circular 19 expands a pilot reform of the administration of the settlement of the
foreign exchange capitals of foreign-invested enterprises nationwide. In June 2016, SAFE further
promulgated the Circular on the State Administration of Foreign Exchange on Reforming and
Standardising the Foreign Exchange Settlement Management Policy of Capital Account (《國家外匯管理

局關於改革和規範資本項目結匯管理政策的通知》) (the ‘‘SAFE Circular 16’’), which, among other
things, amends certain provisions of SAFE Circular 19. Pursuant to SAFE Circular 19 and SAFE
Circular 16, the flow and use of the Renminbi capital converted from foreign currency denominated
registered capital of a foreign-invested company is regulated such that Renminbi capital may not be used
for business beyond its business scope or to provide loans to persons other than affiliates unless
otherwise permitted under its business scope.

In October 2019, SAFE issued the Circular on Further Facilitating Cross-border Trade and
Investment (《國家外匯管理局關於進一步促進跨境貿易投資便利化的通知》) (the ‘‘SAFE Circular
28’’), which was amended in December 2023, cancels the restrictions on domestic equity investments by
capital fund of non-investment foreign invested enterprises and allows non-investment foreign invested
enterprises to use their capital funds to lawfully make equity investments in China, provided that such
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investments do not violate the Negative List and the target investment projects are genuine and in
compliance with laws. According to the Circular on Optimising Administration of Foreign Exchange to
Support the Development of Foreign-related Business (《國家外匯管理局關於優化外匯管理支持涉外業

務發展的通知》) (the ‘‘SAFE Circular 8’’), issued by SAFE in April 2020, under the prerequisite of
ensuring true and compliant use of funds and compliance with the prevailing administrative provisions
on use of income under the capital account, eligible enterprises are allowed to make domestic payments
by using their capital funds, foreign credits and the income under capital accounts of overseas listing,
without prior provision of the evidentiary materials concerning authenticity to the bank for each
transaction. The handling banks shall conduct spot checks afterwards in accordance with the relevant
requirements.

Foreign Exchange Registration of Offshore Investment by PRC Residents

The SAFE promulgated the Circular on Relevant Issues Concerning Foreign Exchange Control on
Domestic Residents’ Offshore Investment and Financing and Roundtrip Investment through Special
Purpose Vehicles (《國家外匯管理局關於境內居民通過特殊目的公司境外投融資及返程投資外匯管理

有關問題的通知》) (the ‘‘SAFE Circular 37’’) in July 2014. The SAFE Circular 37 requires PRC
residents (including PRC institutions and individuals) must register with local branches of SAFE in
connection with their direct or indirect offshore investment in an overseas special purpose vehicle (the
‘‘SPV’’) directly established or indirectly controlled by PRC residents for the purposes of offshore
investment and financing with their legally owned assets or interests in domestic enterprises, or their
legally owned offshore assets or interests. Such PRC residents are also required to amend their
registrations with SAFE when there is a change to the basic information of the SPV, such as changes of
a PRC resident individual shareholder, the name or operating period of the SPV, or when there is a
significant change to the SPV, such as changes of the PRC individual resident’s increase or decrease of
its capital contribution in the SPV, or any share transfer or exchange, merger, division of the SPV.

Failure to comply with the registration procedures set forth in the SAFE Circular 37 may result in
restrictions being imposed on the foreign exchange activities of the relevant onshore company, including
the payment of dividends and other distributions to its offshore parent or affiliate, the capital inflow
from the offshore entities and settlement of foreign exchange capital, and may also subject relevant
onshore company or PRC residents to penalties under PRC foreign exchange administration regulations.

Regulations on Taxation

Enterprise Income Tax

According to the Enterprise Income Tax Law of the PRC (《中華人民共和國企業所得稅法》),
which was promulgated by the SCNPC and was latest amended on 29 December 2018, and the
Regulation on the Implementation of the Enterprise Income Tax Law of the PRC (《中華人民共和國企業

所得稅法實施條例》), which was promulgated by the State Council and was latest amended in December
2024, collectively referred to as the Enterprise Income Tax Law, a uniform 25% enterprise income tax
rate is imposed to both foreign invested enterprises and domestic enterprises, except where tax
incentives are granted to special industries and projects. The enterprise income tax rate is reduced to
20% for qualifying small low-profit enterprises. The high-tech enterprises that need full support from the
PRC’s government will enjoy a reduced tax rate of 15% for Enterprise Income Tax (the ‘‘EIT’’).

Pursuant to the Notice on Enterprise Income Tax Policies for Further Encouraging the
Development of Software and Integrated Circuit Industries (《關於進一步鼓勵軟件產業和集成電路產業

發展企業所得稅政策的通知》), which was promulgated by MOF and SAT on 20 April 2012 and
effective on 1 January 2011, with respect to integrated circuit design enterprises newly established
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within China and eligible software enterprises, upon determination, the preferential period in tax
treatments shall be calculated from the profit-making year till 31 December 2017, and such enterprises
will be exempted from EIT in the first and second years, and will be allowed a 50% tax reduction at a
statutory rate of 25% in the third to fifth years and enjoy such tax reduction until the expiration of the
preferential period.

Pursuant to the Announcement on Corporate Income Tax Policies for Promoting High-quality
Development of Integrated Circuit Industry and Software Industry (《關於促進集成電路產業和軟體產業

高品質發展企業所得稅政策的公告》), which was promulgated by MOF, SAT, NDRC and MIIT on 11
December 2020 and effective on 1 January 2020, software enterprises encouraged by the State will be
exempted from corporate income tax from the first to the second year from the profit-making year and
will be subject to corporate income tax at a halved half statutory tax rate of 25% from the third to the
fifth year.

Value-added Tax

Pursuant to the Value-added Tax Law of the PRC (《中華人民共和國增值稅法》), which was
promulgated by the SCNPC on 25 December 2024 and took effect on 1 January 2026, and the
Regulations for the Implementation of the Value-added Tax Law of the PRC (《中華人民共和國增值稅

法實施條例》), which was promulgated by the State Council on 25 December 2025 and effective from 1
January 2026, entities and individuals engaging in selling goods, providing processing, repairing or
replacement services or importing goods within the territory of the PRC are taxpayers of the value-added
tax.

According to the Notice of the Ministry of Finance and the State Taxation Administration on the
Adjusting Value-added Tax Rates (《財政部、稅務總局關於調整增值稅稅率的通知》) effective in May
2018, the value-added tax rates of 17% and 11% on sales, imported goods shall be adjusted to 16% and
10%, respectively.

According to the Announcement of the Ministry of Finance, the State Taxation Administration and
the General Administration of Customs on Relevant Policies for Deepening the Value-Added Tax
Reform (《財政部、稅務總局、海關總署關於深化增值稅改革有關政策的公告》) promulgated on 20
March 2019 and effective from 1 April 2019, the value-added tax rates of 16% and 10% on sales,
imported goods shall be adjusted to 13% and 9%, respectively.

According to the Notice of MOF and SAT on Value-added Tax (the ‘‘VAT’’) Policies for Software
Products (《關於軟件產品增值稅政策的通知》) effective in January 2011, (i) a value-added tax general
taxpayer selling software products developed and produced by itself shall be subject to levying and
collection of value-added tax at the tax rate of 17%, and the policy of forthwith levy and forthwith
refund shall be implemented for the portion of value-added tax actually paid which exceeds 3%; (ii)
where a value-added tax general taxpayer carries out external sales of imported software products upon
conversion for local use, the software products sold by it may enjoy the policy of forthwith levy and
forthwith refund of value-added tax as stipulated in the first paragraph of this Article; and (iii) where the
taxpayer is entrusted to develop software products, and the copyright belongs to the entrusted party,
value-added tax should be levied and collected; where the copyright belongs to the entrusting party or is
owned between both parties, value-added tax should not be levied and collected. Where the copyright
has been registered with the National Copyright Administration and the taxpayer transfers the copyright
together with the ownership at the time of sale, value-added tax should not be levied and collected.

REGULATORY OVERVIEW

– 91 –

THIS DOCUMENT IS IN DRAFT FORM. THE INFORMATION CONTAINED HEREIN IS INCOMPLETE AND IS SUBJECT TO CHANGE. THIS
DOCUMENT MUST BE READ IN CONJUNCTION WITH THE SECTION HEADED ‘‘WARNING’’ ON THE COVER OF THIS DOCUMENT.



Dividends Distribution

The principal laws, rules and regulations governing dividend distributions by foreign-invested
enterprises in the PRC are the Company Law, promulgated in 1993 and latest amended in 2023, and the
Foreign Investment Law and its Implementing Regulations. Under these requirements, foreign-invested
enterprises may pay dividends only out of their accumulated profit, if any, as determined in accordance
with PRC accounting standards and regulations. A PRC company is required to allocate at least 10% of
their respective accumulated after-tax profits each year, if any, to fund certain capital reserve funds until
the aggregate amount of these reserve funds have reached 50% of the registered capital of the
enterprises. A PRC company is not permitted to distribute any profits until any losses from prior fiscal
years have been offset. Profits retained from prior fiscal years may be distributed together with
distributable profits from the current fiscal year.

Regulations Related to M&A Rules

On 8 August 2006, six PRC regulatory agencies, including the MOFCOM, the State Assets
Supervision and Administration Commission, the SAT, the State Administration for Industry and
Commerce of the PRC, the CSRC, and the SAFE, jointly issued the Regulations on Mergers and
Acquisitions of Domestic Enterprises by Foreign Investors (《關於外國投資者併購境內企業的規定》)
(the ‘‘M&A Rules’’), which became effective on 8 September 2006 and was amended on 22 June 2009.
The M&A Rules include provisions that purport to require that an offshore SPV formed for purposes of
the overseas listing of equity interests in the PRC companies and controlled directly or indirectly by
PRC companies or individuals to obtain the approval of the CSRC prior to the listing and trading of
such SPV’s securities on an overseas stock exchange. The M&A Rules further requires the MOFCOM to
be notified in advance of any change-of-control transaction in which a foreign investor acquires control
of a PRC domestic enterprise or certain other circumstances as stated.

Regulations on Overseas Listings

Overseas Listings

On 17 February 2023, the CSRC released several regulations regarding the management of filings
for overseas offerings and listings by domestic companies, including the Trial Measures for the
Administration on Overseas Securities Offering and Listing by Domestic Companies (《境內企業境外發

行證券和上市管理試行辦法》) (the ‘‘Overseas Listing Trial Measures’’) together with 5 supporting
guidelines (together with the Overseas Listing Trial Measures, collectively referred to as the ‘‘Overseas
Listing Regulations’’). Under Overseas Listing Regulations, PRC domestic companies that seek to offer
and list securities in overseas markets, either in direct or indirect means, are required to file the required
documents with the CSRC within three working days after its application for overseas listing is
submitted.

Under the Overseas Listing Trial Measures, an issuer shall file with the CSRC for indirect overseas
issuance and listing if the issuer meets the following circumstances: (i) the operating revenues, total
profits, total assets or net assets of the domestic enterprise in the most recent fiscal year, with any one
of the indicators accounting for more than 50% of the relevant data in the issuer’s audited consolidated
financial statements for the same period; (ii) the major aspects of the operating activities are carried out
in the territory of the PRC or the principal place of business is located in the territory of the PRC, or the
majority of the senior management in charge of the operation and management are Chinese citizens or
have their usual place of residence in the territory of the PRC. If an issuer submits an application for an
initial public offering to a foreign regulatory body, it shall file the application with the CSRC within
three working days after the application is made.
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The Overseas Listing Regulations provides that no overseas offering and listing shall be made
under any of the following circumstances: (i) such securities offering and listing is explicitly prohibited
by provisions in laws, administrative regulations and relevant state rules; (ii) the intended securities
offering and listing may endanger national security as reviewed and determined by competent authorities
under the State Council in accordance with law; (iii) the domestic company intending to make the
securities offering and listing, or its controlling shareholders and the actual controller, have committed
crimes such as corruption, bribery, embezzlement, misappropriation of property or undermining the
order of the socialist market economy during the latest three years; (iv) the domestic company intending
to make the securities offering and listing is suspected of committing crimes or major violations of laws
and regulations, and is under investigation according to law and no conclusion has yet been made
thereof; or (v) there are material ownership disputes over equity held by the domestic company’s
controlling shareholder or by other shareholders that are controlled by the controlling shareholder and/or
actual controller. Additionally, the Overseas Listing Regulations stipulates that after an issuer has
offered and listed securities in an overseas market, the issuer shall submit a report to the CSRC within
three working days after the occurrence and public disclosure of (i) a change of control thereof, (ii)
investigations of or sanctions imposed on the issuer by overseas securities regulators or relevant
competent authorities, (iii) changes of listing status or transfers of listing segment, and (iv) a voluntary
or mandatory delisting. Overseas offering and listing by domestic companies shall be made in strict
compliance with relevant laws, administrative regulations and rules concerning national security in
spheres of foreign investment, cybersecurity, data security and etc., and duly fulfil their obligations to
protect national security.

On 24 February 2023, the CSRC and three other relevant government authorities jointly
promulgated the Provisions on Strengthening the Confidentiality and Archives Administration Related
to the Overseas Securities Offering and Listing by Domestic Enterprises (《關於加強境內企業境外發行

證券和上市相關保密和檔案管理工作的規定》) (the ‘‘Provision on Confidentiality’’). Pursuant to the
Provision on Confidentiality, where a domestic enterprise provides or publicly discloses any document
or material that involving state secrets and working secrets of state agencies to the relevant securities
companies, securities service institutions, overseas regulatory authorities and other entities and
individuals, it shall report to the competent department with the examination and approval authority for
approval in accordance with the law, and submit to the secrecy administration department of the same
level for filing. The working papers formed within the territory of the PRC by the securities companies
and securities service agencies that provide corresponding services for the overseas issuance and listing
of domestic enterprises shall be kept within the territory of the PRC, and cross-border transfer shall go
through the examination and approval formalities in accordance with the relevant provisions of the State.

HONG KONG LAWS AND REGULATIONS

A. Regulation Relating to Software and Information Technology Services

During the Track Record Period, our Group engaged in the provision of software and information
technology services in Hong Kong. Save for a business registration certificate, we are not required to
obtain any industry-specific qualification, licence or permit for carrying out our software and
information technology services in Hong Kong. We have set out below the legislations that may be
relevant to the operations of our software and information technology business.

Trade Marks Ordinance (Chapter 559 of the Laws of Hong Kong) (the ‘‘TMO’’)

The TMO provides for the registration of trademarks, the use of registered trademarks and
connected matters. Hong Kong provides territorial protection for trademarks. Therefore, trademarks
registered in other countries or regions are not automatically entitled to protection in Hong Kong. In
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order to enjoy protection by the laws of Hong Kong, trademarks must be registered with the Trade
Marks Registry of the Intellectual Property Department under the TMO and the Trade Marks Rules
(Chapter 559A of the Laws of Hong Kong).

Under section 10 of the TMO, a registered trade mark is a property right obtained by the
registration of the trade mark under the ordinance; and the owner of such registered trade mark has the
rights and is entitled to the remedies provided by the ordinance.

Under section 18 of the TMO, a person infringes a registered trade mark if he uses in the course of
trade or business a sign which is (1) identical to the trade mark in relation to goods or services which
are identical to those for which it is registered; (2) identical to the trade mark in relation to goods or
services which are similar to those for which it is registered, and the use of the sign in relation to those
goods or services is likely to cause confusion on the part of the public; (3) similar to the trade mark in
relation to goods or services which are identical or similar to those for which it is registered, and the use
of the sign in relation to those goods or services is likely to cause confusion on the part of the public; or
(4) identical or similar to the trade mark in relation to any goods or services, where the trade mark is
entitled to protection under the Paris Convention as a well-known trade mark, and the use of the sign,
being without due cause, takes unfair advantage of, or is detrimental to, the distinctive character or
repute of the trade mark.

Subject to the exceptions in sections 19 to 21 of the TMO, any use of the trade mark by third
parties without the consent of the owner is an infringement of the trademark.

An infringement of a registered trade mark is actionable by the registered owner of the trade mark
who may apply to the court for orders to deal with the infringing goods, material or articles, such as an
order for delivery up, forfeiture, destroy, disposal or an order as the court may decide.

Trade marks which are not registered under the TMO and the Trade Marks Rules may still obtain
protection by the common law action of passing off, which requires proof of the owner’s reputation in
the unregistered trade marks and that use of the trade marks by third parties will cause the owner
damage.

Copyright Ordinance (Chapter 528 of the Laws of Hong Kong) (the ‘‘CO’’)

The CO provides protection for work which includes but not limited to literary, dramatic, musical
and artistic works, sound recordings, films and typographical arrangement of published editions. Such
protection extends to making available to the public such works on the Internet. Certain copyrights may
subsist in the works we create in relation to our publications, digital media content and advertising
materials, including artistic works (such as artworks and photos), films (such as videos) or literary works
(such as text) that qualify for copyright protection without registration. On the other hand, we have to
observe the copyright of third parties in our publication both on our digital platforms and in our print
circulations.

The CO restricts certain acts such as copying and/or issuing or making available copies to the
public of a copyright work without the authorisation from the copyright owner which, if done,
constitutes ‘‘primary infringement’’ of copyright which does not require knowledge of infringement.

The CO permits certain acts that can be done in relation to copyright works without authorisation
from the copyright owner, one of which being fair dealing with a copyright work for the purpose of
criticism, review or reporting current events if accompanied by a sufficient acknowledgement of such
copyright work and its author.
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A person, amongst others, imports, exports, possesses, sells, distributes or deals with a copy of a
work which is, and which he knows or has reason to believe to be, an infringing copy of the work for
the purposes of or in the course of any trade or business without the consent of the copyright owner,
may incur civil liability for ‘‘secondary infringement’’ under the CO. However, the person will only be
liable if, at the time he committed the act, he knew or had reason to believe that he was dealing with
infringing copies of the work.

Regulation Relating to Advertising Practice

Apart from the relevant laws and regulations mentioned in paragraph headed ‘‘Overview of the
laws and regulations relating to our business and operations in Hong Kong — A. Regulation relating to
software and information technology services’’ in this section, the Trade Descriptions Ordinance
(Chapter 362 of the Laws of Hong Kong) may be relevant to our advertising practice.

Trade Descriptions Ordinance (Chapter 362 of the Laws of Hong Kong) (the ‘‘TDO’’)

The TDO aims to prohibit false trade description, false, misleading or incomplete
information, false marks and misstatements in respect of goods, and to false trade descriptions in
respect of services, provided in the course of trade.

Section 7 of the TDO provides that any person who in the course of any trade or business
applies a false trade description to any goods or supplies or offers to supply any goods to which a
false trade description is applied commits an offence.

Section 7A of the TDO provides that a trader who applies a false trade description to a
service supplied or offered to be supplied to a consumer, or supplies or offers to supply to a
consumer a service to which a false trade description is applied commits an offence.

Section 9 also provides that subject to the provisions of the TDO, any person who, among
other things, forges any trade mark, falsely applies to any goods any trade mark or any mark so
nearly resembling a trade mark as to be calculated to deceive, commits an offence unless he proves
that he acted without intent to defraud.

Under sections 13E, 13F, 13G, 13H and 13I of the TDO, a trader commits an offence if the
trader engages, in relation to a consumer, in a commercial practice that is a misleading omission or
is aggressive, or that constitutes bait advertising, a bait and switch or wrongly accepting payment
for a product.

Anyone who commits an offence under sections 7, 7A, 9, 13E, 13F, 13G, 13H or 13I of the
TDO shall be liable, on conviction on indictment, to a fine of HK$500,000 and to imprisonment
for 5 years, and on summary conviction, to a fine at level 6 (currently is HK$100,000) and to
imprisonment for 2 years.

We may be held liable for the above offences in the operation of our business as by virtue of
section 2(5) of the TDO, any reference to a trader includes any person acting in the name of, or on
behalf of, a trader.

Section 27 of the TDO provides that in proceedings for an offence committed by the
publication of an advertisement, a person might be acquitted if sufficient evidence is adduced to
raise an issue that he is a person whose business is to publish or arrange for the publication of
advertisements and that he received the advertisement for publication in the ordinary course of
business and did not know and had no reason to suspect that its publication would amount to an
offence under the TDO.
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